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บทคัดยอ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยใน

วรรณกรรมเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี” โดยวิเคราะหคำนามประสมที่ปรากฏในวรรณกรรมภาษาอังกฤษ

เรื่อง “Harry Potter and the Goblet of Fire” ซึ่งแตงโดย J. K. Rowling และความหมายของคำนามประสม

ในฉบับแปลภาษาไทยท่ีแปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

ผลการศึกษาพบคำนามประสมในวรรณกรรมภาษาอังกฤษจำนวนทั้งสิ้น 2,315 คำ ซึ่งในการแปลคำนาม

ประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในฉบับแปลนั้น สามารถจำแนกประเภทของภาษาแปลได 8 ประเภท โดย

ประเภทที่พบมากที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก 1) นามวลี รอยละ 55.25 2) คำนามประสม รอยละ 28.77 และ         

3) คำเดี่ยว รอยละ 6.22 ตามลำดับ สำหรับกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น         

ผูแปลใชกลวิธีการแปลทั้งหมด 20 กลวิธี โดยกลวิธีที่ใชมากท่ีสุด 3 อันดับแรก ไดแก 1) การแปลโดยแทนที่ดวย

วลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล รอยละ 28.21 2) การแปลโดยการสรางคำประสมใหม            

ในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว รอยละ 13.61 และ 3) การแปลโดยการใชคำที่เปนท่ีรูจักกันดี     

ในภาษาไทย รอยละ 12.01 ตามลำดับ 
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Abstract 

This article aims to study the translation strategies of English compound nouns into Thai 

in the literature “Harry Potter and the Goblet of Fire” by analyzing the compound nouns found 

in the original English text, written by J. K. Rowling, and their meanings in the Thai translation, 

translated by Ngampun Vejjajiva. 

The study found a total of 2,315 compound nouns in the English literature. In translating 

these English compound nouns into Thai, it was found eight types of the target language, with 

the three most common types being 1) noun phrases (55.25%), 2) compound nouns (28.77%), 

and 3) single words (6.22%), respectively. Regarding the translation strategies of English 

compound nouns into Thai, the translator employed a total of 20 translation strategies. The 

three most commonly used the translation strategies were 1) translation by replacing with 

phrases or sentences that exist in the culture of target language (28.21%), 2) translation by 

creating new compound words in Thai by using literally translation (13.61%) and 3) translation 

by using words that are well-known in Thai (12.01%), respectively. 
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บทนำ 

การแปลเปนกระบวนการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยคงไวซึ่งรูปแบบ คุณคา

และความหมายเดิมไว รวมถึงความหมายแฝงที่สะทอนวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิดและความรูสึก การแปล       

จึงนับไดวาเปนทั้งศาสตรและศิลปที่ตองอาศัยทั้งความรู ทักษะ ความชัดเจนและความเชี่ยวชาญในการเลือก      

ใชถอยคำใหถูกตองตามหลักภาษา ซึ่งในการแปลนั้น ตองผานกระบวนการคิดและตีความตนฉบับของผูแปล

เสียกอน แลวจึงคนหาคำในภาษาแปลที่มีความหมายใกลเคียงที่สุดเพ่ือถายทอดออกมาไดอยางถูกตอง (จิระพรรษ 

บุณยเกียรติ, 2540; เชวง จันทรเขตต, 2528; สิทธา พินิจภูวดล, 2542)  

การแปลจึงเปนเครื่องมือสำคัญในการสื่อสารที่ชวยใหผูคนจากหลากหลายภาษาและวัฒนธรรมสามารถ

เขาใจและสื่อสารกันไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งผูแปลมีหนาที่ในการรักษาความเทาเทียมกันของภาษา โดยใชกลวิธี

การแปลซึ่งเปนเทคนิคที่ชวยในการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งอยางมีประสิทธิภาพ     

ทั้งในดานโครงสรางทางไวยากรณ คำศัพทและลักษณะทางสังคม รวมถึงความหลากหลายทางภาษาอยางครบถวน 

โดยคำนึงถึงความหมาย บริบทและความเหมาะสมทางวัฒนธรรม เพื่อใหผูอานในภาษาแปลสามารถเขาใจได    

อยางถูกตองและเปนธรรมชาต ิ

คำนามประสมเปนรูปแบบหนึ่งของภาษาที่สามารถสะทอนพื้นฐานทางสังคมและวัฒนธรรมของเจาของ

ภาษาไดอยางชัดเจน ผูที่พูดภาษาตางกันและมีวัฒนธรรมที่แตกตางกันมักมีวิธีการสรางคำประสมที่ไมเหมือนกัน 

เพ่ือใชเรียกสิ่งของหรือแนวคิดเดียวกัน (อัญชลี สิงหนอย, 2548; 2006 อางถึงใน อัจฉรา เทพแปง, 2555) 
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อัญชลี สิงหนอย (2548) ไดกลาวถึง คำประสม (Word Compound) ไววา เปนการสรางคำใหมที่มี

ความหมายใหมเฉพาะคำ โดยการนำเอาคำเดิมจำนวนสองคำหรือมากกวาที่มีอยูแลวในภาษามาประกอบ           

เขาดวยกัน เนื่องจากคำประสมมีความหมายท่ีจำเพาะเสมือนเปนคำเดียว (Idiosyncratic Meaning) ไมใชเปน

ผลรวมของความหมายจากหลายคำที่นำมาเรียงกัน (Straight Forward / Compositional Meaning) คำประสม

จึงมีความแตกตางจากประโยค ยกตัวอยางคำประสม เชนคำวา ‘ลูกน้ำ’ เกิดจากการนำเอาคำวา ‘ลูก’ และ ‘น้ำ’ 

มาประสมกัน เพื่อใชเรียก ‘ลูกของยุง’ ซึ่งในขณะเดียวกัน เราก็ไมถือวา ‘ลูกยุง’ (‘ลูกของยุง’) เปนคำประสม 

เนื่องจากมีความหมายตรงตามที่นำคำวา ‘ลูก’ และ ‘ยุง’ มารวมกันไมไดเกิดเปนความหมายใหมหรือคำใหมท่ี

บรรจุไวในพจนานุกรมได  

นอกจากนี้ พื้นฐานทางวัฒนธรรมก็มีบทบาทสำคัญในการกำหนดความหมายของคำประสม ซึ่งบางครั้ง

การพิจารณาเฉพาะวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของคำนั้น ๆ อาจไมเพียงพอที่จะเขาใจความหมายที่แทจริงของ

คำประสมนั้นได ยกตัวอยางเชนคำวา ‘รถมา’ ในภาษาไทย หากพิจารณาตามลักษณะทางวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตรจะสามารถตีความวาเปน ‘รถบรรทุกมา’ แตในความเปนจริงแลว ตีความเปน ‘รถที่ใชมาลาก           

ในการขับเคลื่อน’ ซึ่งการเขาใจความหมายนี้ตองอาศัยความรูทางวัฒนธรรมไทย ที่มีรถบรรทุกหมู ควาย หรือวัว

เปนเรื่องปกติ ในขณะที่ ‘รถขนมา’ เปนภาพที่พบเห็นนอยกวามาลากรถ ซึ่งเปนสิ่งที่พบเห็นไดบอยกวา              

ในสังคมไทย (อัญชลี สิงหนอย, 2548) 

เปนไปในแนวทางเดียวกันกับที่ อัจฉรา เทพแปง (2555, 2556) ไดกลาวถึงคำนามประสมไววา คำนาม

ประสม (Compound Noun) เปนคำที่สรางจากการนำเอาคำเดิมที่มีอยูแลวในภาษาจำนวนสองคำหรือมากกวา

มาประกอบเขาดวยกัน ทำหนาที่เปนคำนามคำเดียวและมีความหมายท่ีจำเพาะ ยกตัวอยางเชนคำวา ‘pig tail’ 

สามารถตีความเปนคำนามประสมไดเม่ือมีความหมายวา ‘ผมถักเปนเปย’ อยางไรก็ตาม ในบางบริบท คำนี้อาจ

ไมใชคำนามประสม เชน ‘I was not able to grab the pig tail because it ran very fast.’ ในบริบทนี้คำวา 

‘pig tail’ เปนนามวลี หมายถึง ‘หางของหมู’ 

อีกทั้งในภาษาอังกฤษ การสรางคำนามสวนใหญจะทำโดยการลงวิภัตติปจจัย (Inflection) และการแปลง 

(Derivation) แตคำนามประสมก็มีปรากฏอยูไมนอย ซึ่งอาจทำใหผูที่ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมเขาใจ      

ไดยาก คำนามประสมจึงนับเปนหนวยไวยากรณที่ เปนปญหา โดยเฉพาะสำหรับผูที่ เรียนภาษาอังกฤษ             

เปนภาษาตางประเทศ เนื่องจากจำเปนตองอาศัยความรูความเขาใจเปนอยางดีในภาษาและวัฒนธรรมของเจาของ

ภาษา (อัจฉรา กวงไหม, 2562; อัจฉรา เทพแปง, 2556) 

วรรณกรรมชุด แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter) โดยมี เจ. เค. โรวลิ่ง (J. K. Rowling) ชาวอังกฤษ     

เปนผูเขียน จัดไดวาเปนวรรณกรรมหนึ่งที่ผูอานทุกเพศทุกวัยทั่วโลกนิยมอานอยางแพรหลายจาก ซึ่งมีหนังสือรวม

ทั้งหมด 7 เลม 7 ตอน มียอดขายทั่วโลกสูงกวา 450 ลานเลม และถูกแปลมามากกวา 67 ภาษา อีกทั้งไดรับ

รางวัลมากมาย วรรณกรรมชุดนี้มีความโดดเดนในดานจินตนาการที่หลากหลายที่ผูเขียนไดสรางสรรคข้ึนมาอยางมี

เอกลักษณ สงผลใหเกิดความนิยมในการนำสิ่งเหนือจริงจากวรรณกรรมชุดนี้ไปเลียนแบบในโลกแหงความเปนจริง 

ดังจะเห็นไดจากการที่คำวา ‘มักเก้ิล’ (Muggle) ซึ่งหมายถึง มนุษยที่ไมมีเวทมนตร ไดถูกบรรจุลงในพจนานุกรม

ภาษาอังกฤษฉบับออกซฟอรด รวมถึงความพยายามในการเลียนแบบการเลนกีฬาควิดดิช (Quidditch) ซึ่งเปน
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กีฬายอดนิยมในโลกเวทมนตร (คณาพร แกวแกมจันทร, ชไมพร พุทธรัตน, วรรณวิภางค พลกำจัด, วิยะดา พรหม

จิตต, วิเชียร พันธอน, และ จิราพร สุขกรง, 2563) ดวยเนื้อหาที่ชวนใหติดตามและแฝงไปดวยจินตนาการ       

การสงผานความคิด จินตนาการและวัฒนธรรมในวรรณกรรมจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง เพ่ือใหผูอานเขาถึง

อรรถรสของเนื้อเรื่องอยางแทจริงนั้น จำเปนตองอาศัยกระบวนการท่ีเรียกวาการแปล ดวยเหตุนี้ การแปลจึงมี

บทบาทสำคัญอยางยิ่ง 

ในปจจุบัน การวิจัยเกี่ยวกับการแปลคำนามประสมก็ยังไมไดรับความสนใจมากนัก อาจเปนเพราะ     

การแปลคำนามประสมไมมีผลตอโครงสรางของประโยค แตอยางไรก็ตามคำนามประสมก็มีความสำคัญตอ      

การสะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทยได (อัจฉรา กวงไหม, 2562) 

อัจฉรา เทพแปง (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ปรากฏ

ในนวนิยายฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง ‘Harry Potter and the Philosopher’s Stone’ แตงโดย J. K. Rowling 

และฉบับแปลภาษาไทย โดย สุมาลี บำรุงสุข ผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลคำนามประสม            

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจำนวน 11 กลวิธี โดยเรียงลำดับตามคาความถี่จากมากไปนอย ดังนี้ 1) การแปล

โดยการแทนที่ดวยวลี ประโยค หรือสำนวนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 2) การแปลโดยการสรางศัพท

ใหมดวยการแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว หรือแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัวแลวเพ่ิมคำอธิบาย           

3) การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย 4) การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย หรือใช       

คำทับศัพทปนคำไทยแลวเพิ่มคำอธิบาย 5) การแปลโดยการใชทั้งการสรางศัพทใหมดวยการแปลคำยืมแบบตรงตัว

และการใชคำอ่ืนท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน หรือใชทั้งการสรางศัพทใหมดวยการแปลคำยืมแบบตรงตัวและการใช

คำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกันแลวเพ่ิมคำอธิบาย 6) การแปลแบบสื่อความตามปริบท 7) การแปลโดย       

การทับศัพท หรือทับศัพทแลวเพ่ิมคำอธิบาย 8) การแปลโดยการใชขอความอธิบาย 9) การละไมแปล            

10) การแปลโดยการใชคำในภาษาแปลสรางศัพทใหม และ 11) การแปลโดยใชการทับศัพทควบคูกับการใชคำซึ่ง

เปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย 

อัจฉรา เทพแปง (2556) ไดศกึษากลวิธีการสื่อสารคำนามประสมขามภาษาผานการแปลจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทย โดยศึกษาคำนามประสมและคูแปลที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษเรื่อง “Harry Potter and 

the Philosopher’s Stone” แตงโดย J. K. Rowling และในฉบับแปลภาษาไทย แปลโดย สุมาลี บำรุงสุข 

ผลการวิจัยพบวา การแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายฉบับแปลนั้น      

พบประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษจำนวน 8 ประเภทดวยกัน                

ซึ่งประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชมากที่สุด 3 ลำดับแรก ไดแก 1) นามวลี 2) คำนามประสม และ 3) ประโยค

ตามลำดับ สวนกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปล

จำนวน 20 กลวิธีดวยกัน ซึ่งกลวิธีการแปลที่ผูแปลใชมากท่ีสุด 3 ลำดับแรก ไดแก 1) การแปลโดยการแทนที่ดวย

วลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 2) การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปล

คำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และ 3) การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย ตามลำดับ 

เชนเดียวกับที่ อัจฉรา กวงไหม (2562) ไดศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายภาษาอังกฤษ เรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” แตงโดย   
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J. K. Rowling และในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร     

หวังซื่อกุล ผลการวิจัยพบวา การแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายฉบับแปล

นั้น พบประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษจำนวน 8 ประเภทเชนกัน          

ซึ่งประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชมากที่สุด 3 ลำดับแรก ไดแก 1) นามวลี 2) คำนามประสม และ 3) ประโยค 

ตามลำดับ สวนกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้นพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปล

จำนวน 20 กลวิธีเชนกัน ซึ่งกลวิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุด 3 ลำดับแรก ไดแก 1) การแปลโดยการสราง      

คำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว 2) การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยค

ที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล และ 3) การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย ตามลำดับ 

จะเห็นไดวา งานวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้ลวนเปนศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยในนวนิยายชุด “Harry Potter” โดยงานวิจัยของ อัจฉรา เทพแปง (2555) พบกลวิธีการแปล

ทั้งหมด 11 กลวิธี และในงานวิจัยปถัดมา (2556) พบจำนวนกลวิธีเพ่ิมขึ้นเปน 20 กลวิธี ซึ่งเปนการเพ่ิมขึ้นอีก 9 

กลวิธี อีกทั้งผลการวิจัยของ อัจฉรา กวงไหม (2562) ยังสอดคลองกัน โดยพบกลวิธีการแปลคำนามประสมจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจำนวน 20 กลวิธีเชนกัน  

แตอยางไรก็ตาม การศึกษาที่ผานมาเปนการศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากผูแปล 2 ทานคือ 

สุมาลี บำรุงสุข และวลีพร หวังซื่อกุล คณะผูวิจัยจึงมีความสนใจจะศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในนวนิยายชุดเรื่อง “Harry Potter” ที่ผูแปลอีกทานหนึ่งไดแปลไวคือ งามพรรณ   

เวชชาชีวะ ในนวนิยายภาษาอังกฤษเรื่อง "Harry Potter and the Goblet of Fire" และในฉบับแปลภาษาไทย

เรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี” ซึ่งเปนนวนิยายชุด “Harry Potter” เลมที่ 4 ท่ีตอจากเลมที่ 1 และ 2         

ที่ สุมาลี บำรุงสุข เปนผูแปล และเลมที่ 3 ท่ีวลีพร หวังซื่อกุล เปนผูแปล ซึ่งไดมีการเปลี่ยนผูแปลเปน งามพรรณ  

เวชชาชีวะ ดังนั้น จึงเปนที่นาสนใจวาการถายทอดการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยนั้น  

ใชกลวิธีการแปลอยางไรในการนำเอาคำนามประสมมาใชสรางสิ่งเหนือจริงในโลกเวทมนตร เพ่ือสรางหรือนำเสนอ

ภาพของตัวละคร สถานที่ สถานการณและสิ่งแวดลอมท่ีเปนสิ่งสมมติขึ้นมาและไมมีอยูในโลกแหงความเปนจริง 

คณะผูวิจัยจึงมีความสนใจวา ผูแปลทานนี้จะมีกลวิธีการแปลคำนามประสมในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยางไร 

เพ่ือที่จะสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

วัตถุประสงค 

เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่อง “แฮรรี่     

พอตเตอรกับถวยอัคนี” 

 

วิธีการวิจัย 

ในการวิจัยนี้มีวิธีการวิจัย ดังตอไปนี้ 

1. อานตนฉบับภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่อง “Harry Potter and the Goblet of Fire” เพ่ือทำ   

ความเขาใจเนื้อเรื่องโดยรวม 
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2. วิเคราะหหาคำนามประสมที่ปรากฏในวรรณกรรม โดยใชเกณฑการพิจารณาคำนามประสมตามที่ 

อัจฉรา เทพแปง (2556) ไดกลาวไววา “คำนามประสม (Compound Noun) หมายถึง คำที่สรางจากการนำเอา

คำเดิมที่มีอยูแลวในภาษาจำนวนสองคำหรือมากกวามาประกอบเขาดวยกัน ทำหนาที่เปนคำนามคำเดียวและมี

ความหมายท่ีจำเพาะ” 

3. วิเคราะหขอมูลจากตนฉบับและฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี” เพื่อจัด

ประเภทภาษาแปล เชน คำเดี่ยว คำนามประสม นามวลี กริยาวลี วิเศษณวลี บุพบทวลี และประโยค เปนตน 

4. นำขอมูลตนฉบับและฉบับแปลมาวิเคราะหกลวิธีการแปล โดยใชเกณฑการวิเคราะหกลวิธีการแปล

คำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จากการศึกษาของ อัจฉรา เทพแปง (2556) มาใชเปนกรอบ

แนวทางในการวิเคราะห ซึ่งระบุไวทั้งหมด 20 กลวิธ ีดังนี ้

4.1 การแปลโดยการใชขอความอธิบาย เชนคำวา grandfather clock แปลวา นาิกาลูกตุมเรือน

ใหญ pigtail แปลวา ผมถักเปนเปย tailcoat แปลวา เสื้อนอกมีหางยาวดานหลัง เปนตน 

4.2 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แบงเปน 2 กลุม คือ 

4.2.1 การทับศัพทเหมือนตนฉบับ เชนคำวา basketball แปลวา บาสเกตบอล hamburger 

แปลวา แฮมเบอรเกอร peppermint แปลวา เปปเปอรมินต เปนตน 

4.2.2 การทับศัพทแตเปลี่ยนโครงสรางเปนไวยากรณแบบภาษาไทย เชนคำวา cranberry 

sauce แปลวา ซอสแครนเบอรี่ computer game แปลวา เกมคอมพิวเตอร เปนตน 

4.3 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย แบงเปน 2 กลุม คือ 

4.3.1 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคำจำแนกประเภทอยางกวาง ๆ ที่มี

ความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอางอิงแทนคำที่ ไมมีในภาษาแปล เชนคำวา basketball แปลวา             

เกมบาสเกตบอล football แปลวา ลูกฟุตบอล forget-me-not แปลวา ดอกฟอรเก็ตมีน็อต เปนตน 

4.3.2 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคำบอกความหมายตามรูปคำศัพท

หรือคำบอกลักษณะที่ตรงกับคำศัพทเดิม เชนคำวา stoat sandwich แปลวา แซนดวิชไสสเตาต เปนตน 

4.4 การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย เชนคำวา Chocolate Frog แปลวา กบช็อกโกแลต 

Quidditch Cup แปลวา ถวยควิดดิช rock cake แปลวา เคกหิน เปนตน 

4.5 การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เชนคำวา Cleansweep 

Seven แปลวา ไมกวาดคลีนสวีปเจ็ด Common Welsh Green แปลวา พันธุสีเขียวคอมมอนเวลซ Great 

Britain แปลวา เกาะบริเตนใหญ เปนตน 

4.6 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เชน

คำวา blackboard แปลวา กระดานดำ chessboard แปลวา กระดานหมากรุก doorbell แปลวา กริ่งประตู    

เปนตน 

4.7 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบบัแบบตรงตัว แลว

เพิ่มเติมคำอธิบาย เชนคำวา first-year แปลวา นักเรียนปหนึ่ง Living Death แปลวา ยาตายท้ังเปน เปนตน 
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4.8 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และ

ใชคำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน เชนคำวา bedroom แปลวา หองนอน dining-room แปลวา หองอาหาร 

Entrance Hall แปลวา หองโถงกลาง เปนตน 

4.9 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และ

ใชคำอื่นที่ มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เชนคำวา glass ball แปลวา ลูกแกวกลมๆ 

shooting star แปลวา ฝนดาวตก เปนตน 

4.10 การแปลโดยการใชคำในภาษาแปลสรางคำประสมใหม เชนคำวา proper name แปลวา     

วิสามานยนาม เปนตน 

4.11 การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนท่ีรูจักกันดีในภาษาไทย เชนคำวา caretaker แปลวา ภารโรง 

steering wheel แปลวา พวงมาลัย Head Boy แปลวา ประธานนักเรียน เปนตน 

4.12 การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เชนคำวา 

dog-biscuit แปลวา ขนมปงอาหารหมา portrait hole แปลวา ชองตรงรูปภาพ ticket barrier แปลวา ที่ก้ัน

ตรวจตั๋ว เปนตน 

4.13 การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซ่ึงยังคง  

คำทับศัพทไว เชนคำวา Droobles Best Blowing Gum แปลวา หมากฝรั่งท่ีเปาไดดีที่สุดของดรูเบิล remote-

control aeroplane แปลวา เครื่องบินบังคับดวยรีโมท World Cup match แปลวา การแขงชิงถวยรางวัลเวิลด

คัพ เปนตน 

4.14 การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซ่ึงยังคง    

คำทับศัพทไว แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เชนคำวา Gringotts break-in แปลวา ธนาคารกริงกอตสถูกปลน funeral 

march แปลวา เพลงมารชเดินสงขบวนแหศพ Hogwarts list แปลวา รายการของท่ีตองเอาไปโรงเรียนฮอกวอตส 

เปนตน 

4.15 การแปลโดยการแทนที่ดวยสำนวนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เชนคำวา stupid 

first-year แปลวา นักเรียนปหนึ่งท่ีโงเงาเตาตุน เปนตน 

4.16 การแปลเพียงคำเดียวโดยใชการทับศัพท เชนคำวา hamburger bar แปลวา แฮมเบอรเกอร 

mountain troll แปลวา โทรลล เปนตน 

4.17 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศัพทเพียงคำเดียว แลว

เพิ่มเติมคำอธิบาย เชนคำวา overcoat แปลวา เสื้อโคต เปนตน 

4.18 การแปลเพียงคำเดียวโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เชนคำวา password แปลวา 

รหัส เปนตน 

4.19 การแปลแบบสื่อความตามปริบท เชนคำวา Hogwarts Sorting Hat แปลวา หมวกคัดสรร

โรงเรียนนี้ House Cup แปลวา ถวยปนี้ เปนตน 
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4.20 การแปลโดยการละคำ (ไมแปล) พรอมทั้งนำเสนอขอมูลทางสถิต ไดแก คาความถ่ีและ           

คารอยละ เพ่ือใชเปนหลักฐานอางอิงและแสดงน้ำหนักของขอมูล ซึ่งจะชวยใหทราบวามีประเภทของภาษาแปล

และกลวิธีการแปลใดบางท่ีผูแปลนิยมใช 

 

ผลการวิจัย 

ในวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Harry Potter and the Goblet of Fire” พบคำนามประสม

ภาษาอังกฤษจำนวน 2,315 คำ เมื่อแปลเปนภาษาไทยในฉบับแปล “แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี” ผลการศึกษา

สามารถแบงออกเปน 2 หัวขอ ไดแก 1) ประเภทของภาษาแปลที่พบในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษ และ 

2) กลวิธีในการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ดังนี ้

 

1. ประเภทของภาษาแปลท่ีพบในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษ 

1.1 คำเดี่ยว ผูแปลไดแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษใหเปนคำเดี่ยวในภาษาไทย โดยเปนคำมูลที่มี

ความหมายเดียวเทานั้น พบจำนวน 144 คำ คิดเปนรอยละ 6.22 เชนคำวา doorbell แปลวา กริ่ง saucepan 

แปลวา หมอ tight bun แปลวา มวย เปนตน 

1.2 คำนามประสม ผูแปลแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนคำนามประสมในภาษาไทย พบจำนวน 

666 คำ คิดเปนรอยละ 28.77 เชนคำวา breast pocket แปลวา กระเปาเสื้อ forefinger แปลวา นิ้วชี้ sundial 

แปลวา นาิกาแดด เปนตน 

1.3 นามวลี ผูแปลไดแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนนามวลีในภาษาไทย ซึ่งประกอบดวยสองคำ

หรือมากกวา โดยมีคำนามหลักหนึ่งคำ และคำท่ีเหลือเปนคำขยาย พบจำนวน 1,279 คำ คิดเปนรอยละ 55.25 

เชนคำวา camp bed แปลวา เตียงผาใบ cottage cheese แปลวา เนยแข็งทำจากนมเปรี้ยวไขมันต่ำ 

seasickness แปลวา อาการเมาคลื่น เปนตน 

1.4 กริยาวลี ผูแปลแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนกริยาวลีในภาษาไทย ซึ่งประกอบดวยสองคำ

หรือมากกวา โดยมีคำกริยาหลักหนึ่งคำ และคำที่เหลือเปนกรรมคำขยาย พบจำนวน 96 คำ คิดเปนรอยละ 4.15 

เชนคำวา chess match แปลวา เลนหมากรุก crystal gazing แปลวา ดูลูกแกว gamekeeper duty แปลวา 

ทำงานดูแลสัตว เปนตน 

1.5 วิเศษณวลี ผูแปลแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนวิเศษณวลีในภาษาไทย ซึ่งประกอบดวย

สองคำหรือมากกวา โดยอยูภายใตขอบเขตของภาคกริยาและบอกถึงลักษณะของกริยา พบจำนวน 22 คำ คิดเปน

รอยละ 0.95 เชนคำวา lifetime แปลวา ทั้งชีวิต time limit แปลวา ครบกำหนด เปนตน 

1.6 บุพบทวลี ผูแปลแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนบุพบทวลีในภาษาไทย ซึ่งประกอบดวยสอง

คำหรือมากกวา โดยมีคำบุพบทหลักหนึ่งคำ และคำที่เหลือเปนคำขยาย พบจำนวน 15 คำ คิดเปนรอยละ 0.65 

เชนคำวา dead center แปลวา ตรงก่ึงกลางหนาพอดิบพอด ีfireside แปลวา ขางเตาผิง เปนตน 
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1.7 ประโยค ผูแปลแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนประโยคในภาษาไทย ซึ่งประกอบดวย      

ภาคประธานและภาคแสดง พบจำนวน 49 คำ คิดเปนรอยละ 2.12 เชนคำวา Blast Ended Skrewt แปลวา 

สกรูตปะทุไฟ Ever-Bashing Boomerangs แปลวา บูมเมอแรงชนดะ You-Know-Who แปลวา เธอก็รูวาใคร 

เปนตน 

1.8 ไมแปล ผูแปลละหรือไมแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษ พบจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 

 

2. กลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

2.1 การแปลโดยการใชขอความอธิบาย เปนการแปลท่ีผูแปลใชวิธีการบรรยายเปนวลีหรือขอความ

ในภาษาฉบับแปล โดยมีการสรางคำเพ่ือใหเทียบเทากับคำนามประสมภาษาอังกฤษ แตมีลักษณะไมเปนศัพท

เฉพาะ เนื่องจากมีความยาวและเปนความหมายเหมือนคำอธิบาย คำจำกัดความ หรือการใหนิยาม ซึ่งอาจรวมถึง

การใชคำจำแนกประเภทอยางกวาง ๆ ตามดวยคำอธิบายประกอบ การแปลในลักษณะนี้อาจมีการขยายความโดย

การเปรียบเทียบ หรือการบอกลักษณะรูปพรรณสัณฐาน รวมถึงการบอกหนาที่หรือวัตถุประสงค เพ่ือใหผูอาน

เขาใจความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้น พบจำนวน 110 คำ คิดเปนรอยละ 4.75 เชนคำวา coffee table แปลวา       

โตะรับแขกตัวเตี้ย grandfather clock แปลวา นาิกาตั้งพื้นเรือนใหญ Yule Ball แปลวา งานเลี้ยงเตนรำฉลอง

คริสตมาส เปนตน 

2.2 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท เปนการแปลที่ผูแปลใชคำทับศัพท โดยใชคำใน

ภาษาอังกฤษแตเขียนเปนภาษาไทย พบจำนวน 40 คำ คดิเปนรอยละ 1.73 ซึ่งสามารถแบงไดเปน 2 รูปแบบ คือ 

(1) การทับศัพทเหมือนในภาษาอังกฤษ เชนคำวา butterbeer แปลวา บัตเตอรเบียร High Street แปลวา      

ไฮสตรีท Quidditch World Cup แปลวา ควิดดิชเวิลดคัพ เปนตน และ (2) การทับศัพทแตเปลี่ยนโครงสรางเปน

ไวยากรณแบบภาษาไทย คือ คำนามหลักอยูหนาคำนามขยาย เชนคำวา Muggle taxi แปลวา แท็กซี่มักเก้ิล 

Quidditch team แปลวา ทีมควิดดิช Ravenclaw team แปลวา ทีมเรเวนคลอ เปนตน 

2.3 การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลที่ผูแปลใช     

คำทับศัพท โดยใชคำในภาษาอังกฤษแตเขียนเปนภาษาไทย พรอมกับเพ่ิมถอยคำหรือขอความอธิบายเพ่ิมเติม 

เนื่องจากไมมีคำท่ีใชแทนไดโดยตรงกับคำนามประสมภาษาอังกฤษ ทำใหความหมายของคำทับศัพทนั้นชัดเจน

และเขาใจไดมากขึ้น พบจำนวน 34 คำ คิดเปนรอยละ 1.47 ซึ่งสามารถแบงไดเปน 2 รูปแบบ คือ (1) การแปล

โดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบกับคำจำแนกประเภทอยางกวาง ๆ ที่มีความหมายครอบคลุมใน

ภาษาไทยมาอางอิงแทนคำที่ไมมีในภาษาไทย ซึ่งอาจเปนคำจากลุม คำขยายความบอกลักษณะ หนาที่หรือ

วัตถุประสงค ฯลฯ เชนคำวา Daily Mail แปลวา หนังสือพิมพเดลิเมล Firebolt แปลวา ไมกวาดรุนไฟรโบลต 

King’s Cross แปลวา สถานีรถไฟคิงสครอส เปนตน และ (2) การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท ประกอบ

กับคำบอกความหมายตามรูปคำศัพทหรือคำบอกลักษณะที่ตรงกับคำศัพทเดิม เชนคำวา football แปลวา      

ลูกฟุตบอล High Street แปลวา ถนนไฮสตรีท walkie-talkie แปลวา เครื่องวอกก้ี-ทอกก้ี เปนตน 
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2.4 การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย เปนการแปลที่ผูแปลใชคำทับศัพทปนคูกับการแปล

เปนคำไทย พบจำนวน 180 คำ คิดเปนรอยละ 7.78 เชนคำวา Cauldron Cake แปลวา เคกหมอใหญ Floo 

powder แปลวา ผงฟลู Furnunculus Curse แปลวา คาถาเฟอรนันคูลัส เปนตน 

2.5 การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลที่ผูแปลใช      

คำทับศัพทปนคูกับการแปลเปนคำไทย พรอมกับเพ่ิมถอยคำหรือขอความอธิบายเพ่ิมเติม ทำใหความหมายของ 

คำทับศัพทนั้นชัดเจนและเขาใจไดมากข้ึน พบจำนวน 55 คำ คิดเปนรอยละ 2.38 เชนคำวา Gringotts vault 

แปลวา ตูนิรภัยธนาคารกริงกอตส Halloween feast แปลวา งานเลี้ยงวันฮัลโลวีน Slytherin ghost แปลวา    

ผีบานสลิธีริน เปนตน 

2.6 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เปน

การแปลที่ผูแปลสรางคำประสมข้ึนใหมโดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ ของคำนามประสมภาษาอังกฤษ 

พบจำนวน 315 คำ คิดเปนรอยละ 13.61 เชนคำวา Transforming Spell แปลวา คาถาแปลงราง post owl 

แปลวา นกฮูกไปรษณีย Forbidden Forest แปลวา ปาตองหาม เปนตน 

2.7 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบบัแบบตรงตัว แลว

เพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลที่ผูแปลสรางคำประสมข้ึนใหมโดยใหทุกสวนสอดคลองกับสวนตาง ๆ ของคำนาม

ประสมภาษาอังกฤษ พรอมกับเพ่ิมถอยคำหรือขอความอธิบายเพ่ิมเติม ทำใหความหมายของคำทับศัพทนั้นชัดเจน

และเขาใจไดมากข้ึน พบจำนวน 33 คำ คิดเปนรอยละ 1.43 เชนคำวา Dark wizard แปลวา พอมดศาสตรมืด 

horn tongue แปลวา คาถาลิ้นหนาม Three Broomsticks แปลวา รานไมกวาดสามอัน เปนตน 

2.8 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และ

ใชคำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน เปนการแปลที่ผูแปลใชทั้งคำแปลแบบตรงตัวและใชคำอ่ืนที่มีความหมาย

ใกลเคยีงกันในภาษาไทย พบจำนวน 75 คำ คิดเปนรอยละ 3.24 เชนคำวา Dark Mark แปลวา ตรามาร Leaving 

Feast แปลวา งานเลี้ยงปดภาค school bag แปลวา กระเปานักเรียน เปนตน 

2.9 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และ

ใชคำอื่นท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลที่ผูแปลใชทั้งคำแปลแบบตรงตัวและใช

คำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกันในภาษาไทย พรอมท้ังเพิ่มถอยคำหรือขอความอธิบายเพิ่มเติม ทำใหความหมาย

ของคำทับศัพทนั้นชัดเจนและเขาใจไดมากขึ้น พบจำนวน 1 คำ คิดเปนรอยละ 0.04 เชนคำวา Dark Mark 

แปลวา สัญลักษณตรามาร เปนตน 

2.10 การแปลโดยการใชคำในภาษาแปลสรางคำประสมใหม เปนการแปลที่ผูแปลใชคำไทยสราง 

คำประสมใหม โดยการนำคำไทยหรือคำบาลีสันสกฤต 2 คำขึ้นไปมาประสมกันเปนคำเดียว พบจำนวน 22 คำ  

คิดเปนรอยละ 0.95 เชนคำวา fatal kiss แปลวา จุมพิตพิฆาต Sorcerer’s Stone แปลวา ศิลาอาถรรพ 

Triwizard Tournament แปลวา การประลองเวทไตรภาค ีเปนตน 

2.11 การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนที่รูจักกันดีในภาษาไทย เปนการแปลที่ผูแปลใชคำท่ีเปนที่รูจัก

และมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาไทยมาแทนที่คำนามประสมภาษาอังกฤษ ซึ่งอาจมีความหมายไมเทาเทียมกัน แต

อาจมีลักษณะ หนาที่หรือวัตถุประสงคการใชคลายคลึงกัน สามารถโยงหรือสื่อความไปถึงประเด็นสำคัญที่ทำให
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เกิดความหมายที่ใกลเคียงกันและอยูในหมวดหมูเดียวกัน พบจำนวน 278 คำ คิดเปนรอยละ 12.01 เชนคำวา fire 

tongs แปลวา คีมคีบถาน grapefruit แปลวา สม wastepaper basket แปลวา ตะกราใสผง เปนตน 

2.12 การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เปน     

การแปลที่ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทนคำนามประสมภาษาอังกฤษ เพ่ือถายทอดความหมายหรืออธิบายลักษณะ

ของสิ่งนั้นใหมีความหมายใกลเคียงที่สุดและเขาใจไดตรงกัน อีกทั้งยังชวยใหความหมายในภาษาไทยมีความเปน

ธรรมชาติมากข้ึน พบจำนวน 653 คำ คิดเปนรอยละ 28.21 เชนคำวา broomstick servicing kit แปลวา       

ชุดอุปกรณบำรุงรักษาไมกวาด Charms corridor แปลวา ทางเดินเพื่อไปเรียนวิชาเวทมนตรคาถา Cockroach 

Cluster แปลวา ลูกอมกอนรสแมลงสาบ เปนตน 

2.13 การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซ่ึงยังคง  

คำทับศัพทไว เปนการแปลที่ผูแปลใชวลีหรือประโยคแทนคำนามประสมภาษาอังกฤษ เพ่ือถายทอดความหมาย

หรืออธิบายลักษณะของสิ่งนั้น แตยังคงใชคำทับศัพทไว พบจำนวน 151 คำ คิดเปนรอยละ 6.52 เชนคำวา 

Gryffindor House team แปลวา ทีมของบานกริฟฟนดอร Muggle fireplace แปลวา เตาผิงของมักเก้ิล 

Parselmouth แปลวา ภาษาพารเซล เปนตน 

2.14 การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซ่ึงยังคง  

คำทับศัพทไว แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลท่ีผูแปลใชวลีหรือประโยคแทนคำนามประสมภาษาอังกฤษ 

เพ่ือถายทอดความหมายหรืออธิบายลักษณะของสิ่งนั้น แตยังคงใชคำทับศัพทไว พรอมทั้งเพ่ิมถอยคำหรือขอความ

อธิบายเพ่ิมเติม ทำใหความหมายของคำทับศัพทนั้นชัดเจนและเขาใจไดมากขึ้น พบจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ 

1.90 เชนคำวา Ballycastle Bats Chaser แปลวา เชสเซฮรของทีมบัลลีคาสเซิลแบ็ตส Bulgarian Seeker 

แปลวา ผูเลนตำแหนงซีกเกอรของทีมบัลแกเรีย Gryffindor ghost แปลวา ผีของบานกริฟฟนดอร เปนตน 

2.15 การแปลโดยการแทนท่ีดวยสำนวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เปนการแปลท่ีผูแปล

ใชสำนวนในภาษาไทยถายทอดความหมายที่ใกลเคียงกับวัฒนธรรมในภาษาอังกฤษ พบจำนวน 23 คำ คิดเปนรอย

ละ 0.99 เชนคำวา deepest loathing แปลวา เกลียดชังจับ ใจ dung brain แปลวา เจ าสมองขี้ เลื่ อย        

milk-white face แปลวา ใบหนาขาวสะอาน เปนตน 

2.16 การแปลเพียงคำเดียวโดยใชการทับศัพท เปนการแปลที่ผูแปลใชคำทับศัพท โดยใชคำใน

ภาษาอังกฤษแตเขียนเปนภาษาไทย เพียงคำใดคำหนึ่งเทานั้น พบจำนวน 18 คำ คิดเปนรอยละ 0.78 เชนคำวา 

circus tent แปลวา เต็นท Hogwarts Castle แปลวา ฮอกวอตส house-elf แปลวา เอลฟ เปนตน 

2.17 การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยใชการทับศัพทเพียงคำเดียว แลว

เพิ่มเติมคำอธิบาย เปนการแปลที่ผูแปลใชคำทับศัพท โดยใชคำในภาษาอังกฤษแตเขียนเปนภาษาไทย เพียงคำใด

คำหนึ่งเทานั้น พรอมกับเพ่ิมถอยคำหรือขอความอธิบายเพ่ิมเติม ทำใหความหมายของคำทับศัพทนั้นชัดเจนและ

เขาใจไดมากขึ้น พบจำนวน 6 คำ คิดเปนรอยละ 0.26 เชนคำวา ghost orchestra แปลวา ดนตรีออรเครสตา 

Top Box แปลวา ชั้นบอกซ เปนตน 
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2.18 การแปลเพียงคำเดียวโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว เปนการแปลที่ผูแปลใชคำแปล

ในภาษาไทยตรงตัวเพียงคำใดคำหนึ่งเทานั้น พบจำนวน 93 คำ คิดเปนรอยละ 4.02 เชนคำวา Flutterby Bush 

แปลวา พุม Foe-Glass แปลวา กระจก Quidditch Cup แปลวา ถวย เปนตน 

2.19 การแปลแบบสื่อความตามปริบท เปนการแปลที่ผูแปลพยายามถายทอดความหมายของ

คำนามประสมในปริบทของภาษาอังกฤษไว พบจำนวน 140 คำ คิดเปนรอยละ 6.05 เชนคำวา entrance hole 

แปลวา ชองดานหลัง Triwizard champion แปลวา ตัวแทนการประลองเวท last task แปลวา ภารกิจท่ีสาม 

เปนตน 

2.20 การแปลโดยการละคำ (ไมแปล) เปนการแปลที่ผูแปลละหรือไมแปลคำนามประสม

ภาษาอังกฤษที่อาจจะหาคำเทียบเคียงไมได หรืออาจเปนคำท่ีไมใชสาระสำคัญ สามารถตัดทิ้งไปแลวไมมีผลตอ

บรรยากาศของเรื่องและความเขาใจของผูอาน พบจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 ยกตัวอยางพรอมรูป

ประโยค Triwizard Tournament ในประโยค “Ladies and gentlemen, the third and final task of the 

Triwizard Tournament is about to begin! (Rowling, 2000) แปลวา “สุภาพบุรุษและสุภาพสตรี ภารกิจท่ี

สามซึ่งเปนภารกิจสุดทายกำลังจะเริ่มขึ้นแลว!” (Rowling, 2552) 

 

อภิปรายผล 

 จากผลการวิจัยเก่ียวกับประเภทของภาษาแปลและกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย พบขอคนพบหลายประการ ซึ่งสามารถอธิบายถึงเหตุผลของแตละประเด็นไดดังนี ้

1. ประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลใชในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษนั้น พบวา ผูแปลใช

ประเภทของภาษาแปลทั้ง 8 ประเภท ซึ่งประเภทของภาษาแปลท่ีผูแปลใชมากที่สุด 3 อันดับแรกคือ (1) นามวลี 

พบจำนวน 1,279 คำ คิดเปนรอยละ 55.25 (2) คำนามประสม พบจำนวน 666 คำ คิดเปนรอยละ 28.77 และ 

(3) คำเดี่ยว พบจำนวน 144 คำ คิดเปนรอยละ 6.22 และประเภทของภาษาแปลอื่น ๆ ที่พบรองลงมาอีก 5 

ประเภทไดแก (4) กริยาวลี พบจำนวน 96 คำ คิดเปนรอยละ 4.15 (5) ประโยค พบจำนวน 49 คำ คิดเปนรอย

ละ 2.12 (6) ไมแปล พบจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 (7) วิเศษณวลี พบจำนวน 22 คำ คิดเปนรอยละ 

0.95 และ (8) บุพบทวลี พบจำนวน 15 คำ คิดเปนรอยละ 0.65 ตามลำดับ 

ผูแปลมักนิยมแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนนามวลีในภาษาไทยมากที่สุด ซึ่งอาจเปนเพราะ     

การสรางคำในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน โครงสรางคำภาษาอังกฤษจัดเปนภาษาที่มี     

วิภัตติปจจัย (Inflectional Language) มีการใชหนวยคำเพ่ือแสดงกาล (Tense) การณลักษณะ (Aspect) การก 

(Case) หรือความสอดคลองของประธานกับกริยา (Subject-verb Agreement) เพ่ือแสดงความหมายท่ี

เฉพาะเจาะจงในประโยค ในขณะที่ภาษาไทยจัดเปนภาษาคำโดด (Isolating Language) กลับไมมีหนวยคำเหลานี้ 

(อัญชลี สิงหนอย, 2548) อีกทั้งยังสอดคลองกับผลการศึกษาของอัจฉรา กวงไหม (2562) ที่ไดใหสาเหตุไววา อาจ

เนื่องมาจาก ผูแปลมุงเนนใหผูอานในภาษาฉบับแปลสามารถเขาใจเนื้อหาที่ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด โดยเนน

ความชัดเจนและความถูกตองของความหมายตามตนฉบับภาษาอังกฤษ รวมถึงการรักษาโครงสรางตามภาษาไทย 

ทำใหผูอานเขาใจเนื้อหาในบริบทไดอยางชัดเจน และยังคงความสละสลวยตามลักษณะของภาษาแปล อีกทั้งชวย
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อธิบายลักษณะหรือคุณสมบัติของคำนามประสมในภาษาอังกฤษไดชัดเจนข้ึน ซึ่งทำใหงายตอการเขาใจสำหรับ

ผูอานชาวไทย  

คำนามประสมที่เปนอีกประเภทของภาษาแปลที่ผูแปลใชในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษ ซึ่งอาจ

ดวยเหตุที่คำนามประสมในภาษาไทยสามารถเอาคำมาประสมกันเพื่อสรางความหมายใหมและสามารถสรางได

อยางไมจำกัด ดังที่ อัญชลี สิงหนอย (2548) ไดกลาวไววา คำนามประสมมีกฎเกณฑทางไวยากรณท่ีคลายกับวลี

หรือประโยคครอบคลุมอยู ทำใหคำนามประสมในภาษาไทยมีสภาวะเปนผลิตผล (Productive) หรือสรางไดอยู

เรื่อย ๆ ตลอดเวลา จึงเปนผลใหพบการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนคำนามประสมในภาษาไทยมากใน

อันดับตน ๆ เชนกัน 

2. กลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย พบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลทั้ง 20 

กลวิธี ซึ่งกลวิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุด 3 อันดับแรกคือ (1) การแปลโดยการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล พบจำนวน 653 คำ คิดเปนรอยละ 28.21 (2) การแปลโดยการสราง     

คำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว พบจำนวน 315 คำ คิดเปนรอยละ 13.61 

และ (3) การแปลโดยการใชคำซึ่งเปนท่ีรูจักกันดีในภาษาไทย พบจำนวน 278 คำ คิดเปนรอยละ 12.01 และ

กลวิธีการแปลอ่ืน ๆ ที่พบรองลงมาอีก 17 ประเภทไดแก (4) การแปลโดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย พบ

จำนวน 180 คำ คิดเปนรอยละ 7.78 (5) การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ซึ่งยังคงคำทับศัพทไว พบจำนวน 151 คำ คิดเปนรอยละ 6.52 (6) การแปลแบบสื่อความตาม

ปริบท พบจำนวน 140 คำ คิดเปนรอยละ 6.05 (7) การแปลโดยการใชขอความอธิบาย พบจำนวน 110 คำ  

คิดเปนรอยละ 4.75 (8) การแปลเพียงคำเดียวโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว พบจำนวน 93 คำ    

คิดเปนรอยละ 4.02 (9) การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับ          

แบบตรงตัวและใชคำอื่นท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน พบจำนวน 75 คำ คิดเปนรอยละ 3.24 (10) การแปล     

โดยการใชคำทับศัพทปนคำไทย แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย พบจำนวน 55 คำ คิดเปนรอยละ 2.38 (11) การแปล

โดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งยังคงคำทับศัพทไว แลวเพิ่มเติม

คำอธิบาย พบจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 (12) การแปลโดยการละคำ (ไมแปล) พบจำนวน 44 คำ   

คิดเปนรอยละ 1.90 (13) การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท พบจำนวน 40 คำ คิดเปนรอยละ 1.73 

(14) การแปลโดยการทับศัพทหรือการยืมศัพท แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย พบจำนวน 34 คำ คิดเปนรอยละ 1.47 

(15) การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว แลวเพิ่มเติม

คำอธิบาย พบจำนวน 33 คำ คิดเปนรอยละ 1.43 (16) การแปลโดยการแทนที่ดวยสำนวนท่ีปรากฏ              

ในวัฒนธรรมของภาษาแปล พบจำนวน 23 คำ คิดเปนรอยละ 0.99 (17) การแปลโดยการใชคำ                  

ในภาษาแปลสรางคำประสมใหม พบจำนวน 22 คำ  คิดเปนรอยละ 0.95 (18) การแปลเพียงคำเดียว            

โดยใชการทับศัพท พบจำนวน 18 คำ คิดเปนรอยละ 0.78 (19) การแปลโดยการสรางคำประสมใหม                 

ในภาษาไทยโดยใชการทับศัพทเพียงคำเดียว แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย พบจำนวน 6 คำ คิดเปนรอยละ 0.26 

(20) การแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และใชคำอื่นท่ี

มีความหมายใกลเคียงกัน แลวเพิ่มเติมคำอธิบาย พบจำนวน 1 คำ คิดเปนรอยละ 0.04 ตามลำดับ 
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การแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เปนกลวิธีการแปล        

ที่ผูแปลใชมากที่สุดในการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย สาเหตุหนึ่งอาจเปนเพราะชวยใหผูอาน

เขาใจและเชื่อมโยงกับเนื้ อหาได งายขึ้น โดยการเลือกใชคำหรือวลีที่ คุน เคยกับวัฒนธรรมของผูอ าน                   

ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของอัจฉรา กวงไหม (2562) ที่ไดใหสาเหตุไววา การแทนที่ดวยวลีหรือประโยค       

ที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาไทยอาจชวยใหผูอานสามารถสื่อความหมายไดใกลเคียงกับตนฉบับภาษาอังกฤษ 

และยังไดอรรถรสตามลักษณะธรรมชาติของภาษาไทย แมวาโครงสรางคำในภาษาอังกฤษและภาษาไทย             

จะแตกตางกันก็ตาม และยังสอดคลองกับผลการศึกษาของ คณาพร แกวแกมจันทร และคณะ (2563) ที่กลาว      

ไววา การแปลที่เนนการแทนท่ีดวยวลีหรือประโยคที่คุนเคยในวัฒนธรรมของภาษาแปลไมเพียงแตชวยใหผูอาน

สามารถเขาใจเนื้อเรื่องไดดีข้ึนเพียงเทานั้น แตยังชวยใหการรักษาความหมายและบรรยากาศของตนฉบับเปนไป

อยางถูกตองและมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ การใชกลวิธีนี้ยังชวยใหผูอานที่เปนคนไทยสามารถเขาถึงและสนุก      

กับเนื้อเรื่องไดอยางเต็มที่ โดยไมรูสึกวาตองพยายามทำความเขาใจปริบทหรือคำศัพทที่แปลกใหมจนเกินไป         

ซึ่งไมสามารถพบเห็นในโลกแหงความเปนจริง 

สวนกลวิธีการแปลโดยการสรางคำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว          

เปนกลวิธีที่ผูแปลใชมากรองลงมา อาจเปนเพราะคำนามประสมท่ีพบสามารถหาคำในภาษาฉบับแปลเทียบเคียง

หรือสื่อความหมายไดตรงกับภาษาตนฉบับไดอยางชัดเจน โดยเมื่อแปลแลวสวนตาง ๆ ของคำทำหนาที่            

อยางเดียวกันกับในตนฉบับดวย อีกทั้งบริบทในประโยคก็บงบอกความหมายไดครบถวนอยูแลว จึงไมจำเปนตอง

เพ่ิมคำหรืออธิบายเพ่ิมเติมตามหลักการท่ีวาควรหาคำที่ตรงตามรูปแบบและเนื้อหาของภาษาตนฉบับมากที่สุด

กอน (อัจฉรา กวงไหม, 2562; จารุวรรณ วงษจิ๋ว และ ดุษฎี รุงรัตนกุล, 2563) ซึ่งสอดคลองกับที่ Newmark 

(1981) ไดกลาวไววา ในการแปล ผูแปลควรใหความสำคัญกับการสรางผลตอบสนองที่สอดคลองกับตนฉบับมาก

ที่สุด โดยยังคงรักษารูปแบบการนำเสนอความคิดในตนฉบับไวใหมากที่สุดเทาที่จะทำได ซึ่งหมายความวา                

ผูแปลควรพยายามรักษาทั้งความหมายและรูปแบบของภาษาตนฉบับเมื่อตองแปลขอความหรือองคประกอบ      

ตาง ๆ ในงานเขียนตนฉบับนั้น ๆ ในการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนี้ ผูแปลพยายาม

ถายทอดทั้งความหมายและรูปแบบของคำนามประสมในตนฉบับใหสอดคลองกับภาษาไทย ซึ่งชวยทำใหผูอาน

ฉบับแปลไดรับประสบการณที่ใกลเคียงกับผูอานฉบับตนฉบับมากที่สุด 

3. ผลจากศึกษาในงานวิจัยนี้เปนกลวิธีการแปลคำนามประสมภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผูแปลทานนี้

ทานเดียวเทานั้น ไมสามารถนำมาสรุปเปนกลวิธีการแปลคำนามประสมทั่วไปได แตอยางไรแลวผลการศกึษากลวิธี

การแปลของ งามพรรณ เวชชาชีวะ ที่แปลวรรณกรรมเรื่อง “แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี” นี้ พบกลวิธีการแปล

โดยการแปลโดยการแทนที่ดวยวลีหรือประโยคท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล การแปลโดยการสราง       

คำประสมใหมในภาษาไทยโดยแปลคำในภาษาตนฉบับแบบตรงตัว และการแปลโดยการใชคำซึ่งเปนที่รูจักกันดีใน

ภาษาไทย มากที่สุด 3 อันดับแรก ซึ่งทั้ง 3 กลวิธีการแปลนี้สอดคลองและเปนไปในทิศทางเดียวกันกับ            

ผลการศึกษาของ อัจฉรา เทพแปง (2556) และอัจฉรา กวงไหม (2562) ซึ่งคณะผูวิจัยสันนิษฐานวาอาจเปนเพราะ 

(1) วัฒนธรรมและความเขาใจในภาษาไทย ผูแปลที่เปนคนไทยมักมีความเขาใจในวัฒนธรรมและภาษาไทย      

เปนอยางดี ทำใหมีแนวโนมที่จะใชวิธีการแปลท่ีคลายคลึงกันในการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับเขาสู
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ภาษาไทย (2) บริบททางภาษาและวัฒนธรรม การที่ผูแปลเปนคนไทยอาจทำใหเขาใจบริบททางวัฒนธรรมของ

ผูรับสารภาษาไทยเหมือนกัน ซึ่งอาจนำไปสูการใชคำหรือวลีท่ีคลายกันในการแปล และ (3) หลักการแปล ผูแปลมี

ความตองการแปลเพื่อใหสารสอดคลองกับความหมายของตนฉบับ พรอมกับเนนการตอบสนองของผูอาน 

(Newmark, 1981) ซึ่งอาจเปนผลเนื่องมาจากการแปลวรรณกรรมชุด “แฮรรี่ พอตเตอร” เปนงานท่ีตองอาศัย

ความละเอียดออนในการรักษาความหมาย อรรถรสและเอกลักษณของตนฉบับ รวมถึงการปรับใหเขากับลักษณะ

และธรรมชาติของภาษาไทย เพ่ือใหผูอานชาวไทยไดรับประสบการณการอานท่ีดี สามารถจินตนาการและ

สนุกสนานไปกับการอานวรรณกรรมแปลท่ีเก่ียวกับโลกแหงเวทมนตซึ่งผูอานไมสามารถสัมผัสในโลกแหงความเปน

จริงได จึงทำใหมีแนวทางการแปลที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน พยายามถายทอดทั้งความหมาย บรรยากาศและ

ความรูสึกจากตนฉบับภาษาอังกฤษสูภาษาไทยอยางมีประสิทธิภาพ รวมถึงมีความพิถีพิถันในการเลือกคำและวลีที่

เหมาะสมในภาษาไทย การแปลชื่อเฉพาะและคาถา การรักษาโครงสรางและสำนวน และการแปลเนื้อหาที่

เก่ียวของกับวัฒนธรรม 

 

ขอเสนอแนะ 

ควรตอยอดการศึกษากลวิธีการแปลคำนามประสมจากวรรณกรรมหรืองานแปลประเภทอื่น ๆ และขยาย

การศึกษาไปยังกลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอื่น ๆ เปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

หรือภาษาอื่น ๆ นอกจากนี้ ควรศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับกลวิธีการแปลโครงสรางภาษาอ่ืน ๆ ที่มักมีความแตกตาง

กัน เชน โครงสรางวลี โครงสรางประโยค ระบบกาลและการณลักษณะ เปนตน 

 

เอกสารอางองิ 

คณาพร แกวแกมจันทร, ชไมพร พุทธรัตน, วรรณวิภางค พลกำจัด, วิยะดา พรหมจิตต, วิเชียร พันธอน, และ  

จิราพร สุขกรง. (2563). กลวิธีการแปลคำนามและนามวลีเหนือจริงในโลกเวทมนตรของวรรณกรรมชุด  

“Harry Potter”. วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแกน สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร, 10(3),  

1-25. 

จารุวรรณ วงษจิ๋ว และ ดุษฎี รุงรัตนกุล. (2563). กลวิธีการแปลกริยาวลีในวรรณกรรมชุดแฮรรี่ พอตเตอรกับ 

ถวยอัคนี ของงามพรรณ เวชชาชีวะ. วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร, 17(2), 15-26. 

จิระพรรษ บุณยเกียรติ. (2540). ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

เชวง จันทรเขตต. (2528). การแปลเพ่ือการสื่อสาร. กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช. 

เบญจมา บุญเติม. (2551). การศกึษาการแปลคำอุทานในวรรณกรรมเรื่อง HARRY POTTER AND THEORDER 

OF THE PHOENIX และ HARRY POTTER AND THE HALF-BLOOD PRINCE (วิทยานิพนธ 

ศิลปศาสตรบัณฑิต ไมไดตีพิมพ). มหาวิทยาลัยมหิดล, นครปฐม. 

สิทธา พินิจภูวดล. (2542). คูมือนักแปลอาชีพ. กรุงเทพฯ: นานมีบุคส. 



วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรปริทัศน มหาวิทยาลยัราชภฏัลำปาง ปที่ 12 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม พ.ศ. 2567)    >>>109 
 

อัจฉรา กวงไหม. (2562). การแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร

กับนักโทษแหงอัซคาบัน. วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานี, 

11(2), 79-101. 

อัจฉรา เทพแปง. (2555). กลวิธีการแปลคำนามประสมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง ‘แฮรรี่ 

พอตเตอรกับศิลาอาถรรพ’. วารสารสถาบันวัฒนธรรมและศิลปะ (สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร) 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 14(1). 95-104. 

อัจฉรา เทพแปง. (2556). การสื่อสารคำนามประสมผานการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย (วิทยานิพนธ 

ศลิปศาสตรมหาบัณฑิต ไมไดตีพิมพ). มหาวิทยาลัยนเรศวร, พิษณุโลก. 

อัญชล ีสิงหนอย. (2548). คำนามประสม : ศาสตรและศิลปในการสรางคำไทย. กรุงเทพฯ: สำนักพิมพแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

Newmark, P. (1981). Approaches to translation. Oxford: Pergamon Press. 

Rowling, J. K. (2552). แฮรรี่ พอตเตอรกับถวยอัคนี [Harry Potter and the Goblet of Fire] (งามพรรณ  

เวชชาชีวะ, ผูแปล) (พิมพครั้งที่ 23). กรุงเทพฯ: นานมีบุคสพับลิเคชั่นส. 

Rowling, J. K. (2000). Harry Potter and the Goblet of Fire. New York: Scholastic Press. 

 


